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 الملخّص

 وخاصة العربیة مھمة جدا یقة الترجمة الحرفیة في فھم النصوصطر
ذا . والھدف من ھلكشف نظام اللغتین, و تعریف الشبھ والاختلاف عنھما

البحث ھو أن یعبرّ عن طریقة الترجمة الحرفیة في فھم النصوص العربیة 
من خلال ھدف الطریقة، والمزایا، والنقائص. والنتائج في ھذا البحث ھي 
أن ھذه الطریقة الترجمة الحرفیة في فھم النصوص العربیة لھا المزایا 

لأن  ;یةتسھل المترجم لفھم النصوص العرب والنقائص. وأما المزایا فھي
طریقة الترجمة الحرفیة استبدال كلمة بكلمة أخرى مقابلة في لغة ثانیة. 
وتراعي في النصوص محاكة الأصل في عدد كلماتھا ونظمھا وترتیبھا. 
وتخفئ المعنى المراد من الأصل بسبب اختلاف اللغتین وطبیعتھا في 

ر المعني استعمال الكلام للمعاني المرادة. والنقائص منھا تؤدي إلى تغیی
تكون المعنى ولأن كل اللغة لھا خصائص لا یمكن ترجمتھا.  ;وتجریدھا

مستحیلا لعدم تشابھ البنیة اللغویة. وتظل ناقصة وسیئة للغایة وقد تكون 
 سببا في تخریب اللغة وافسادھا.

 

 الكلمات المفتاحیة: طریقة، الترجمة الحرفیة، النصوص العربیة
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غایة في تبادل العلوم بأن الترجمة أمر ھام للالمعرفة  كما كنا على سبیل
 الحضارة، ولا سیما في عصر تدویل الحیاة الإعلامیة ووالمعارف و

نشاط الترجمة تجري من سریع إلى وإنّ  الإقتصادیة والسیاسة كیومنا ھذا.
تحسین الترجمة متعلق باستخدام كذلك إنّ و 1أسرع ومن كثیر إلى أكثر.

ا ھي الأسلوب الذي یستخدمھ المترجم في معالجة نشاط لأنھ ،الطریقة
ومشكلات الترجمة لتحقیق الوصول إلى اللغة المقصودة بأیسر السبل و 

 2.أقل الوقت
كانت الترجمة بغیر استخدام الطریقة فالمترجم یجد المشكلات  إذاو

الأساسیة التي لا تصح في ترجمة النصوص العربیة إلى النصوص 
ن أركان النص العربي أربعة وھي الفصاحة و البلاغة و لأ ،الإندونیسیة

فالفصاحة تعنى الوضوح و الصفاء، و البلاغة یراد  3. البیان و الإعراب
بھا بلوغ نفسیة القارئ أو السامع للتأثیر علیھ و الوضوح في تبلیغ المعنى 
إلیھ. ومیز بعض العلماء بینھما جاعلین البلاغة في المعاني، و الفصاحة 

الألفاظ و أما البیان ثالثھما و أھمھما ویجمع بینھما إنھ قمة الوضوح مع في 
الإتقان و حسن استخراج المعنى و إحكام المبنى. أما الإعراب فیھ یتضح 
  .من النص القصد وتتجلى عناصر معناه بتبین كیفیة تراطب مكونات مبناه

فھم یقة الترجمة الحرفیة في أنّ طر یرى الباحث إلى ذلك، إضافة
جدا لكشف نظام اللغتین, و تعریف الشبھ ھمة العربیة م النصوص

ولا شك أنّ والاختلاف عنھما, والبحث في الجملة وھي إحدى مواد النحو. 
طریقة الترجمة الحرفیة مستخدمة في تعمق نصوص العربیة مثل النشرات 

العربیة لأنھا من مصادر  لات والجرائد وخاصة في تعمق النصوصوالمج
 وم الدینیة.العل

عن ھذا الموضوع  مما سبق، فإن الباحث یرید أن یبحث وانطلاقا
 العربیة" یة في فھم النصوص"طریقة الترجمة الحرف

																																																													
1 Mansyur Kustiawan,  دلیل الكاتب و المترجم ,(Jakarta: PT Moro Segoro Agung, 2002), hlm. 5	

 60، ص: 1979، القاھرة: مكتبة النھضة العربیة، رق التعلیم اللغة العربیةطمحمد عبد القادر،   2
فقھ اللغة و خصائص العربیة دراسة تحلیلیة مقارنة للكلمة العربیة وعرض لمنھج  المبارك، محمد 3

 264، ص: دمشق : دار الفكر، بلا عام العربیة الأصلیة في التجدید و الولید،

 



Al-lughah:	Jurnal	Bahasa		

	
	

46	

 الحرفیةمفھوم طریقة الترجمة 

مفاھیم المصطلحات من  ، یقدمفي ھذا البحث أن یبحث الباحث وقبل
الترجمة ھي یف تعرأنّ  إبراھیمعبد العلیم وعند  كلمة الطریقة والترجمة.

ن وإ 4.التخطیطة الشاملة التى تتعلق بالترجمة ولا تعارض مع اتجاه الفكر
م النصوص العربیة إلى ي الوسیلة التى یتبعھا المترجم لفھالترجمة ھ

و أما الترجمة عند ابن بردة ھي محاولة نقل  5النصوص الإندونیسیة.
غة المترجمة إلیھا (لغة الفكرة من اللغة المترجمة عنھا (لغة الأصل) إلى الل

ھي استبدال كلمة بكلمة أخرى مقابلة لھا لافى  والترجمة الحرفیة 6النقل).
 7لغة ثانیة.
 طریقة الترجمة أنّ  أن یستنبط ذا البیان السابق یستطیع الباحثھ ومن
ھي الأسلوب أو الوسیلة أو السلوك أو تخطیط الشاملة التي  الحرفیة

ة عنھا إلى اللغة وصول من اللغة المترجمیستعملھا المترجم لتحقیق ال
 .المترجمة إلیھا استبدال كلمة بكلمة أخرى مقابلة لھا لافى لغة ثانیة

 الترجمة أسس

إذ أن المترجم مثل  8.للترجمة أساسین وھما التفكیر و التعبیر فإن
كاتب، أي أن عملھ صوغ الأفكار في كلمات موجھة إلى قارئ. ومن 

ي یتطلبھ الإنشاء ترجمة تتطلب جھدا أشق من الجھد الذال الجدیر بالذكر أنّ 
 المترجم یكون محصورا في كلام المؤلف وأفكاره ومعانیھ. و أو التألیف.

																																																													
 131، مصر: دار المعارف، بدون السنة، ص: جھ الفنى لمدرس اللغة العربیةالمو م إبراھیم،عبد العلی 4

 
5 Chatib Umam, Pedoman Pengajaran Bahasa Arab Pada Perguruan Tinggi Agama/IAIN, (Jakarta 

: Depag RI, 1975), 92 	

6  Burdah, Ibnu, Menjadi Penerjemah Metode Dan Wawasan Menerjemah Arab, (Yogyakarta : 
Tiara Wacana,2004), hlm. 20 	

 210، ص: 1979محمد عبد القادر ، طرق التعلیم اللغة العربیة، القاھرة: مكتبة النھضة للمصریة،  7
8 Mansyur Kustiawan,  دلیل الكاتب و المترجم ,(Jakarta: PT Moro Segoro Agung, 2002), hlm. 20 
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د فلا ننسي أن الترجمة كثیر المزالق بالنسبة للمترجم الذي لم یتزو، لذا
حاجتنا إلى الترجمة أكثر من  خر أنّ بثقافة واسعة شاملة، ومن جانب آ

 .لى التألیفحاجتنا إ
 عوامل الترجمة الحرفیة

ھذه العوامل إلى أربع دلالات: دلالة معجمیة، ودلالة صرفیة،  ینقسم
 تصوّر فیما یلى:ودلالة نحویة، ودلالة بلاغیة. وھذه العوامل 

 

 

 

 

 

في كما قالھ الغلاییني معجمیة وتسمي أیضا بدلالة اجتماعیة  دلالة أولا
توجھ كل عنایتنا إلیھا في دراسة واستعمال اللغة،  یةمعجم دلالةإنّ  كتابھ

ألا وھي معانى الكلمات والمفردات. وفي دلالة معجمیة لا بد على المترجم 
ھي دلالة تستمد وثانیا دلالة صرفیة . أن یختار المعجم مناسب بلغة النقل

بابا من  18نكتفي بـ  لكل فعل أوزانإنّ  و 9عن طریق الصیغ وبنیتھا.
ل الثلاثیة والرباعیة والخماسیة والسداسیة التى نجمعھا في الأفعا

وتصرفھا اللغوي والإصطلاحي ومعرفة زیـادة حروفھا  6351111
یجب على المترجم الجید ، والمـشاركـةوالمطاوعـة و الشائعة, مثـل الـتعدیة

ن العوامل اللغویة الأساسیة. أن یستعیب مباحث الصرف و النحو، لأنھما م
تقسیم الفعل من حیث الزمان،  أھم مباحث الصرف المعنیة ھي وكذلك إنّ 

و الصحة و العلة و التجرد والزیادة والجمود والتصرف، والتعدي 
واللزوم، وبناؤه للفاعل أو المفعول، وتقسیم الاسم من حیث كونھ مفردا أو 
مثنى أو مجموعا، وكونھ مذكرا أو مؤنثا، ونكرة ومعرفة، ومن حیث 
																																																													

 165، ص: 1972یروت : المكتبة العصریة،  ، بجامع الدروسمصطفى الغلاییني،  9

دلالة 
 الترجمة معجمیة

ةدلالة نحوی  

 دلالة صرفیة
	

دلالة 

 بلاغیة  
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قاق، وكونھ منقوصا أومقصورا، وكونھ منسوبا وكونھ الجمود والاش
 10.مصغرا
أن یحتم نظام الجملة العربیة ترتیبا مخصوصا  ھي دلالة نحویة وثالثا

ھو قواعد یعرف بھا  یفھم مرادھا. والنحو عند الھاشمي لتكون الجملة التي
أحوال أواخر الكلمات. والنحو في مجال الترجمة ھو النحو التطبیقى بل 

اب ق النحو على مفھومھ الحدیث حیث لم یعد النحو قاصرا على إعرتطبی
شتمل العلاقة بین أواخر الكلمات وبینما تدل الكلمات، و إنما امتد واتسع وا

والأھداف في  11علیھ من معنى وطریقة بناء الجملة وترتیب علاقاتھا.
 : فیما یلىعتیق عبد العزیز الھ كما ق دراسة النحو
خطاء، وحفظ القلم من الزلل ، وتكوین عادات اللسان عن ال صون

لغوي سلیمة، وتعوید تعوید المترجم قوة الملاحظة والتفكیر المنطیقي 
ھي دلالة تستمد عن طریق الأسالیب  ورابعا دلالة بلاغیةالمرتب. 

المتنوعة من المجاز والقصر والخارج عن مقتضى الظاھر. وتحتوى على 
یجب على المترجم و وعلم البیان، والبدیع.ثلاثة علوم وھي: علم المعانى، 

أن یعرف المترجم عن الجملة  من أھمیتھا :.وبلاغیة دراسة  عن معرفة
الفعلیة والجملة الاسمیة في علم البلاغة، والقصر: معناه، وأدواتھ، 
وترجمتھ، والمجاز والكنایة، والاقتباس والجملة المعترضة و كذلك أنواع 

 12الخبر وغیرھا.
 ترجمةأدوات ال

 من أدوات الترجمة فیما یلى: و إنّ 
إجادة اللغتین، قال إبراھیم زكي خورشید : یشترط في المترجم  الأولى

الجید أن یجید اللغة المستھدفة أكثر وأكثر من اللغة الأصل، وإجاد اللغتین 
إجادة أربعة دلالات، دلالة معجمیة وصرفیة ونحویة  -كما أسلفنا–

خصائص اللغة . ومن فة طبیعة اللغتین وخصائصھاوبلاغیة. والثانیة معر

																																																													
 215-214الغلاییني، ص:  مصطفى10
 
 6، القواعد الأساسیة للغة العربیة، جاكرتا : دینامیكا بركة أوتما، بلا سنة، ص: أحمد الھاشمي 11
 7، ص: 1985، بیروت : دار النھضة العربیة،علم البیان عتیق،عبد العزیز  12



Al-lughah:	Jurnal	Bahasa		

	
	

49	

العربیة الاھتمام بالفعل (الجملة الفعلیة) بالإضافة إلى الاھتمام بالجملة 
م بالجملة الاسمیة اھتماما دائما إلا الاسمیة، على أن اللغة الإندونیسیة تھت

 . سلوبفي الأ
ع المعارف الواسعة. وعلى المترجم الجید أن یكون واس والثالثة

. فروع المعرفة المختلفة فضلا عن تمكنھ من اللغة الأجنبیةالمعارف عن 
 13الأدة الأخیرة من أدوات الترجمة.والرابعة المعاجم. ھي 

 أسالیب الترجمة

م. وتتم قاعدة عامة للترجمة، ھي الفھم للترجمة لا الترجمة للفھ ھناك
 على ثلاثة مراحل: منصور و كوستیاوان كما قالھ  الترجمة
ھ نص بصحة تحلیل صیغ كلماتھ وتراكیبقراءة ال، الإمعان في لأولىا

. والثانیة وأنماطھ ومواقع إعراب كلماتھ، ومعرفة معاني كلماتھ, وأسالیبھ
استیعاب الفكرة، لكي یفھم النص المراد ترجمتھ بعد أن یقرأ بإمعان. 

 14والثالثة نقل الفكرة بلغة مستھدفة سلیمة وتعابیر صحیحة.
 العربیة ترجمة الحرفیة في فھم النصوصال ةطریق

أن الكتب العربیة لھا دور كبیر في ترقیة العلوم ومن المعروف 
الإسلامیة بل كونھا مستقرا في إقامة صرح الحضارة والمدینة منذ ربوع 
البلاد الإسلامیة. وكذلك في تكوین وتطویر حضارة وثقافة الأمة لأنھ 

 أوعیة المعارف والمعلومات التي ھي كانت من شرط تنمیتھا وتطورھا. 
لمترجم أن یھتمم ویطالع التراث المكتوب و غي لوبناء على ذلك فینب

المدون في الكتب العربیة. ویحتاج المترجم إلى اللغة العربیة في فھم و 
معان اللغة العربیة إنھا تكتب كثیرا بالعربیة. فلذلك لأ ;تعمق الكتب العربیة

ھم وتعمقھا, ولكن قد عرف ف امر مھم وضروري للمترجم الذي یرید
م اللغة الأجنبیة لیس بالأمر السھل أو الھین لكنھا مع البحث : أن تعلالباحث

																																																													
13 Mansyur Kustiawan,  دلیل الكاتب و المترجم ,(Jakarta: PT Moro Segoro Agung, 2002), hlm. 30 

	

14 Mansyur Kustiawan, hlm. 44	
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عبد وقال . والدراسة أمكن الوصول إلى عدة طرق في وقت قصر وبجھد
ومن  15نجاح الترجمة یرتبط ویتعلق بالطرق المستخدمة.إنّ  إبراھیم العلیم

العربیة ھي لیست  أن ینصف أن ترجمة النصوص ي للمترجمھنا ینبغ
  ولكنھا تحتاج إلى الإھتمام بطریقة مناسبة. بالأمر السھل

في الواقع أن المعھد الإسلامي لا یزال مستخدما  وعندما رأى الباحث
العربیة، ومن  رجمة النصوصالنظام التقلیدي والطریقة التقلیدیة في ت

المعلوم أن ما یراد بھ ھو طریقة الترجمة الحرفیة لأن ھذه الطریقة من 
 العربیة.  مة في فھم النصوصب وأصلح طرق الترجأنس

ھنا الفعالیة لطریقة الترجمة الحرفیة  فیقصد الباحث وانطلقا مما سبق
مبحثین:  تنقسم على . وفي ھذه الفعالیاتنصوص   العربیةفي فھم ال

  الفعالیة من ناحیة أھدافھا والفعالیة من ناحیة تقویمھا.
 الیة من ناحیة أھدافھاالفع

وللوصول إلى الھدف  الترجمة أھداف معینة. لكل نشاطقال طعیمة إنّ 
ة الحرفیة ھي مناسبة فطریقة الترجم. المراد نحتاج إلى الطریقة المناسبة

الترجمة في فھم العربیة بل ھي أنسب وأصلح طرق  في فھم النصوص
العربیة. والھدف من ھذه الطریقة ھنا تركز على اعتبار معنى  النصوص

ھذه الطریقة فیقوم المترجم بحفظ كل المفردات في موضعھا. وفي 
واسترجاع القواعد النحویة والتراكب الأبنیة وتقاس المفردات اللغویة 
معادلة. وبعبارة أخرى أن ھذه الطریقة أداة إلى إخفاء المعنى المراد من 
الأصل بسبب اختلاف اللغتین وطبیعتھما في استعمال الكلام للمعاني 

 المرادة استحسانا.
أن الأھداف الرئیسیة في فھم أن یراجع إلى  الباحث ومن ھنا یجدر

العربیة ھي تمكین المترجم من الاتصال بمصادر الثقافة  النصوص
العربیة. للوصول إلى ذلك یجب على كل المترجم أن یلم بطریقة الترجمة 
  الحرفیة. وإذا كان المطلوب كذلك فالإلمام بھا ھناك أمر مھم وضروري 

لا یقتصر على الإلمام بطریقة الترجمة الحرفیة فقط.  لھ. ولكل الأمر ھناك

																																																													
 31، مصر: دار المعارف، بدون السنة، ص: الموجھ الفنى لمدرس اللغة العربیة عبد العلیم إبراھیم، 15
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بل یجب على كل المترجم أن یعترف خصائص اللغة العربیة بالمقارنة 
إلیھا ویفھمھا باللغة الھدف یعني بوسیلة الترجمة من اللغة العربیة إلى اللغة 
الإندونیسیة. وذلك لم یتحقق إلا باستخدام طریقة الترجمة الحرفیة، لأن ھذه 

الھدف و الطریقة ھي أقرب طرق الترجمة للمترجم في فھم الكتب العربیة.
ھو تخریج المترجم المثقف ثقافة أدبیة عالیة الترجمة الحرفیة  طریقةمن 

وذوي قدرات عقلیة مدربة على حفظ النصوص العربیة وعلى الاستنباط 
لغة المنطقي للنصوص التي تحویھا الكتب المقررة الحافلة بكنوز ثقافة ال

  .العربیة
 أن یؤكد أیضا أنّ  باحثبیان أو الشرح السابق یرید العلى ال واعتمادا

العربیة قدیمة  لحرفیة لھا دور عظیم في فھم النصوصطریقة الترجمة ا
كانت حدیثة. لا طریقة أصلح و أنسب في فھمھا إلا بطریقة الترجمة 

 فھم النصوصقیق الھدف المراد یعني لالحرفیة لأنھا أقرب للمترجم لتح
 العربیة.

 تقویمھاالفعالیة من ناحیة 
 .لتقییم ھذه الطریقة سیعرض المزایا والنقائص الباحثأن یقدم  قبل

  16یلي :فیما ومن مزایا ھذه الطریقة 
أنھا تسھل المترجم لفھم الكتب العربیة لأن طریقة الترجمة  الأولى

أنھا تراعي . والثانیة الحرفیة استبدال كلمة بكلمة أخرى مقابلة في لغة ثانیة
أنھا والثالثة . كلماتھا ونظمھا وترتیبھا في النصوص محاكة الأصل في عدد

تخفئ المعنى المراد من الأصل بسبب اختلاف اللغتین وطبیعتھا في 
  .استعمال الكلام للمعاني المرادة

 نقائص ھذه الطریقة فھي كما یلي :  وأما
تجریدھا لأن كل اللغة لھا أنھا تؤدي إلى تغییر المعني و الأولى

أنھا تكون المعنى مستحیلا لعدم تشابھ والثانیة  خصائص لا یمكن ترجمتھا.
أنھا تظل ناقصة وسیئة للغایة وقد تكون سببا في والثالثة البنیة اللغویة 

 تخریب اللغة وافسادھا. 
																																																													

16 Mansyur Kustiawan, hlm. 21	
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أن لكل طرق  الباحثانالتأمل والنظر إلى البیان السابق قد عرف  وبعد
مزایا ونقائص، وتلك المزایا والنقائص التي كانت في طریقة  الترجمة

لأن الترجمة الحرفیة  ;الترجمة الحرفیة تمكن المترجم أن یحسن ترجمتھ
 تطلق العلاجة في ضعف وصعوبتھ في فھم الكتب العربیة. 

أن ھذه الطریقة نقائص لاسیما عندما أراد المترجم أن یترجم  معروفا
المفردات لیست في لغة المستھدفة، ولذلك ویجد   النصوص العربیة

المترجم أن تراعي المفردات حتى لا یزالق في فھمھا. ولا بد علیھ أن یملك 
ونجاح تعلیق المعنى بغیره  المكافئة والثقافة من لغة الأصل المعارف

 .مطابق بالمعارف وتراكب لغة الأصل
ي جھة أخرى لابد على المترجم أن یعالج كل المشكلات ف ومن

الترجمة لأن تطبیق الترجمة یحتاج حل المشكلات حتى یكون الترجمة 
 ناجحة باھرة لایتمكن عن المزالق. 

 ةالخلاص
طریقة الترجمة الحرفیة ھي  ھو إنّ  في ھذا البحث الباحث استخلص

طریقة الترجمة الحرفیة ھي الأسلوب أو الوسیلة أو السلوك أو تخطیط 
لتحقیق الوصول من اللغة المترجمة عنھا الشاملة التي یستعملھا المترجم 

إلى اللغة المترجمة إلیھا استبدال كلمة بكلمة أخرى مقابلة لھا لافى لغة 
المترجم أن یحسن في ھذه الطریقة المزایا والنقائص. وعلى و .ثانیة

لاجة في ضعف وصعوبتھ في فھم لأن الترجمة الحرفیة تطلق الع ;ترجمتھ
 العربیة. نصوصال
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